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Ib  languagb 


onietMitone* 

masis 

attik 

nkkdtch 

tuâtch 

chi 

>iydk 

dkês 

kutch 

attawe 

:dtch 

maivies 

mavi 

onata 
ayask 
pitch 
pdtch 
neskutch 

ff'IV) 

lUaw 

imik 

lipmv 

ak 

rdk 

pinê 

ato 

otrh 

lUch 

i 

Frrnch  or  tJie 


C'est  pourquoi 
A  t  A  tons 
Comment  ? 
Quoi? 
Po'-irquoi  ? 
N'est-ce  pas  ? 
Où? 
Où  ?  (plus  proche) 

Quand  ? 

Combien  de  fois? 
Combien  ? 
N'est-ce  pas  ? 
Quoi  ? 

N'est-ce  pas  ? 
Quand  ? 
Non 

Aucunement 
Jamais 
Rien 

D'aucune  façon 
Pas  encore 
Ne  fais  pas 
Oui 

Certainement 
C'est  ainsi 
Ainsi 
C'est  bien 
C'est  vrai 
C'est  bien  vrai 
Ici 
Là 

Là-bas 
Dedans 
Dehors 
A  l'extérieur 
A  l'abri  de 
De  l'autre  côté 
Au  milieu  d'une 
rivière 


i  It  is  why 
Groping 
How? 
What? 
AVhy? 
Is  it  nof? 
Where?' 
AVhere?  [nearer] 
When? 

How  many  times 
How  much  ? 
Is  it  not  ? 
AVhat? 
Is  it  not  ? 
When  ? 
No 

Not  at  ail 
Never 
Nothing 
By  no  way 
Not  y  et 
Do  not 
Yes 

Certa  inly 
It  is  thus 
Thus 
It  is  right 
It  is  true 
It  is  very  true 
Hère 
There 
Yonder 
Inside 
Outside 
At  theexterior 
At  the  shelter  of 
On  the  other  side 
At  the  midst  of 
a  river 


Tcmpwa 

Pdkkw  anow 

Idnisi 

Kekivày 

Tdneki 

Nd 

Tandè 

Tanda 

Tdispi 

Tankittimw 

Tantatto 

Nametchi 

Wày 

Tchi 

Tdneyikok 

Nama 

Namawdtch 

Nama  itikkdtch 

Nama  kekivày 

Nama  nando 

Nameskwa 

Ekawiya 

Enh  !  Enh  ! 

Tchikema 

Ekusi 

Ekusi  iji 

Eyiwek 

Tdpim 

Idpwe  piko  ani 

Ota 

Oie 

Nété 

PUtukamik 

Wayawitimik 

Wayawitimdyik 

Akàwdyik 

AkdmiK 

\  ÂbUtdwokdm 


i 


!:'l 


:  l 


'1 


'■  '  ■  I 


Des  deux  côté^ 
de  Teau 

Des  deux  côtés 

Dessus 

Idem 

Dessus 

Dessous 

Au  loin 

Un  peu  loin 

Très  loin 

Proche 

Près 

Vis-à-vis 

En  haut 

Là  (proche) 

Là  (plus  loin) 

Alft  fin 

De  l'autre  bord 

En  bas  du  cou- 
rant 

En  haut  du  cou- 
rant 

Partout 

A  la  vue 

Sur  le  sol 

Devant 

Derrière 

En  bas 

Loin  au  largç 
dans  l'eau 

T^en» 

Plus  twd 

Pendant 

Vite  ^ 

Jamais 

Alors  que* 

Enfin 
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From  the  two 
sides  of  the 
water 

From  the  two 
sides 

TJpon 

The  same 

Upon 

Under 

Afar 

A  little  far 

Very  far 

Near 

Close  to 

Opposite 

Up 

There  (near) 

There  (further) 

At  the  end 

On  the  otlier  aide 

Down  th©  Qurrewt 

Up  the  curr^nt 

Everywhere 

At  sight 

On  the  ground 

1  n  front  of 

In  the  bftck  of 

DoAvn 

Far  oft'  the  mai» 

sea 
The  same 
Later 
During 
Fast 
Never 
Then  wheu 
At  last 


AyUanoMin 


Ayitoiv 

Takkutch 

lakkutchâyik 

Waakitch 

Siha 

Wâyo 

Wâyowês 

Wayoweskamik 

Kisiivâk 

Tchiki 

Tibiskotch 

Istpimik 

Ekutâ 

Ekutê 

l.<<kîV€yânik 

Kweski 

Mâmik 

Natimik 

Mimve   -3 

Moms 

Mutchik 

Nikdn 

Otâk 

Tahash 

Tâwitch 

IVyakwanok 

Tcheskwa 

Mehrâkh 

Krifini 

Wlkkâtch 

Eyiffok 

Piyn 
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Aujourd'hui 
Présentement 
Il  n'y  a  pas  long- 
temps 
Demain 
Après  demain 

L'autre   après- 
demain 

Hier 

Pendant  la  nuit 

Tout  le  jour 

Toute  la  nuit 

Le  matin 

Anciennement 

Anciennement 

Quelquefois 

A  l'instant 

Déjà 

Alors 

Souvent 

Toujours 

Idem 

Alors 

Encore 

De  nouveau 

En  premier  lieu 

Depuis  ce  temps- 
là 

Ord  in  ai  rament 

C'est  é^al 

Plaise  à  Dieu  ! 

Dans  le  même 
jour 

Dans  la  même 
lidit 

A  présent 

C'est  pour  la  pre- 
mière fois 


To-day 

Prfcsentîy 

It  was  not  long 

since 
To-morrow 
The  dav  after 

to-morrow 
The  second  day 

after  to-morrow 
Yesterday 
Dnriniç  the  night 
The  whole  day 
The  whole  night 
The  moming 
Anciently 
In  old  times 
Sometimes 
At  the  instant 
Already 
Then 
Often 
Always 
The  same 
Then 
Again 
Once  more 
Tn  first  occasion 
Since  that  time 

Ordinarily 
It  is  equal 
Please  to  God 
On  the  same  day 

On    the    same 

night 
At  prosent 
It  is  for  tho  first 

time 


Anotch 
Anotch  pîko 
Anotch  ikke 

IVâbakki 
Avtamcâbakkl 

Kitchi  awashrd- 

hakkî 
Otâkusik 
Nipûtihuk 
Kapekipk 
Kopetibisk 
Kikijeha 
Kayatle 
Kai/iU 
Askow 
Semâk 
Sâsliy 
Appi 

MHchtlwaw 
Kâkike 
Takki 
Ekîigpi 
Eyâlntch 
Kittwâm 
Nistam 
Aojïin 

Mdna 
yHawdtch 
J*itime 
Poskvkijik 

Poskntibisk 

Ekwa 
Ekweydtch 


n  '16 


;MJi|  I 


'';■    I 
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.  Il,'   M'<i    i 


i      :'  iili 


Peut-être 

Perhaps 

Mdskutch 

Comme  tu  vou- 

As you  will 

Appo  hiya 

dras 

Je  ne  sais  pas 

trop 
C'est  douteux 

I  hardly  know 

Tanid  ituke 

It  is  doubtful 

Ituks 

Je  n'en  sais  rien 

I  know  nothing 
about  it 

Wiskoviin 

Beaucoup 

Much 

Mhtahi 

Peu 

A  little 

Apmis 

Encore 

More 

Etjâhitch 

Tout 

Ail 

Kakiyaw 

Plusieurs 

Several 

Mitchet 

Trop 

Too  much 

Osâm 

Plus    . 

More 

Ayivâkes 

Différemment 

Differently 

Pitus 

Pareillement 

Likewise 

Tâhiskotch 

Plus 

And 

f 

Ondh 
Kitchi 

Afin  que 

In  order  to       -j 

Tchi 
Kita 

C'est  pour  cela 

It  is  for  that  rea- 

Eokotchi 

que 

son,  that 

Si 

If 

Ki^pin 

Mais 

But 

Maka 

Quoique 

Even 

Misav'âtch 

Ou 

Or 

Appo 

A  plus  forte  rai- 

Still more  so 

Wdîois 

son 

Et 

And 

Wdwâtch 

Cependant 

Yet 

Atatviya 

Comme 

As 

Iji 

Va  au  côté 

Go  away 

Awas 

Fais  voir 

Let  us  see 

Mate 

Silence 

Silence 

Kiyâm 
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JOURS   DE    LA  SEMAINE    |     DAYS  OF  THE  WEEK 


Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 

Dimanche 


Moiiday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 


Nistamikijihi.w 
E  nijok"ijikâk 
E  nistokijikâk 
E  îiiuokijikâk 
E  nini/otaivâsik 

kijikâk 
Wabaki  e  wi-aya' 

mihewikijikâk 
Ai/amihewf'kiji- 

kmr 


DIVISIONS  DE  LA  JOURNEE         DIVISIONS  OF  THE  DAY 


Le  jour 

The  day 

Kijikaw 

Le  matin 

The  morning 

Kikiseb 

La  matinée 

The  forenoon 

Kikisebaw 

Midi 

Noon 

A  hiUmoikijikato 

L'après-midi 

The  afternoon 

Hâkiimsan 

Le  8oir 

The  evening 

Otâkudn 

La  nuit 

The  night 
Midnight 

Tihiskaw 

Minuit 

A  hittawitihiskaiv 

LE! 

3  MOIS     1     THE  MONTI 

m 

Janvier 

January 

Kiscphim 

Février 

February 

Mikniwipisim 

Mars 

March 

Niski-pismi 

Avril 

April 

Ayekiwijnsim 

Mai 

May 

Opiniyâweimpi- 
sim 

Juin 

June 

Opâskâwehupi- 
sim 

Juillet 

July 

OlKiskmHpisim 

Août 

August 

Oppahuwipisim 
No  fjihitmvipisim 

Septembre 

September 

21 

!ii!'! 


ii'i 


1 


!•'! 


11. 


.i'ii 


^'i  ! 


li.     :   '  i'i 

I  ,  : 


i  >  1,1 


jllfhii 
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Octobre 

October 

Kaskâtinoicipi- 
sim 

1 

Novembre 

Novem  ber 

Yiyekwatinoioi' 
"  pisim 

|r 

Décembre 

December 

Pawa  tchakinasis 

Is 

LKS  i 

FAISONS         THE  SEASONS 

w 

Le  printeiîîpa 

The  spring 

Slkîvan  ou  Ml- 

% 

yoskwami 

1 

L'ét^ 

Tlie  summer 

Nlûin 

1 

L'automne 

The  autumn 

Tukioâkin 

1 

L'hiver 

The  winter 

Pipon 

m 

DU    TEMPS     1     OF 

TIMB 

m. 

Une  seconde 

A  second 

AtchiyaiD               ^k 

Une  demi-heure 

Half  an  liour 

Abitiaw-tipahi' 

Une  heure 

An  hour 

gan 
Peyak  kijikaw 

Une  journée 

A  day 

Kijikaw 

Une  semaine 

A  week 

Peyak  misakânie- 
yatv 

Un  mois 

A  month 

Pisim 

Un  an 

A  vear 

Peyak  askiy 

Aujourd'hui 

To-Day 

Anotch 

Hier 

Yesterday 

Otakusik 

Avant  hier 

Tlie    day    before 

Atcasoiakusik 

yesterday 

m 

Demain 

To  inorrow 

Wâhaki                 I 

Après-Demain 

The  day  aller 
morrow. 

to- 

Awasiwâhaki         9 

LES  El 

.ÉMENTS     1     THE 

ELEMENTS                                 M 

La  terre 

Earth 

Askiy                      ■ 

L'air 

Air 

Yowno                    1 

Le  feu 

Fire 

Iskutew                   " 

L'eau 

Water 

Niply                       i 

Le  vent 

Wind 

Yotin 

1 

m 


Kaskâtinoioipi- 
sim 

Yiyekwatinoîoi- 
pisim 

Pmcatchakinasis 

A  SONS 

Slkivan  ou  Mi- 
yoskwami 

Takîvâkin 
Pipon 

,  Atchiyaii) 

Mittaw'tipahi- 
gan 

Peyak  kijikaw 
Aijikmv 

Peyakmisakâme- 
ymv 

Pisim 

Peyak  askiy 
Anotch 
Otâknsik 
Awasotakusik 

Wâhaki 
Awashoâbaki 


lEXTS 
Askiy 

^skiitcw 
yfpïy 
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NOMS  DE  MÉTAUX  [  XAMES  OF  METALS 


}r 

Lr^ent 

luivre 

'er 

îtain 

Moinb 


Gold 

Si  1  ver 

Copper 

Iroii 

Tin 

Lea(i 


O^âwâso  myaw 

Soniyaw 

Osâwâpmâ  kik 

Piwâhisk 

Tikkisù/anâhisk 

Mousa.nniioâbisk 


LES  COULEURS  |  THE  COLOURS 


Louge 

lauiie 

'^ert 

lieu 

lanc 

Joir 


Red 

Yellow 

Green 

Blue 

White 

Black 


Mikkn.s'iw 

Osdwmw 

Askittakusiw 

Sipikkusiio 

Wâbiskisiw 

Kcskitesiw 


LE  TEMI'S 


THE  WEATHER 


Beau      (temps) 

Mauvais     " 

Sec 

Humide 

Chaud 

Frais 

Froid 

Ventoux 

Pluvieux 

Orageux 

Neigeux 

Brumeux 

Couvert 

A  la  gelée 

Le  tonnerre 

lA'clair 


(day) 


<< 


Fine 

Bad 

Dry 

Wet 

Warm 

Cool 

Cold 

Windy 

Rainy 

Stormy 

Snowy 

Foggy 

Cloudv 

Frosty 


Thnnder 
Lightning 


Miyo-kijikaw 

Ma  fc  h  i-k{jikaw 

Pâsiew 

Miyimmoaw 

Kisâstew 

Takkaj/aw 

Ynfiii 

Kimrwan 

Khtm 

Kona 

Kaskawan 

lyekicaskwan 

Miijimâftkwa' 

tcliiio 
Piyemwok 
Wâsnskntepayi' 

ivin 


r  ! 


iii  ij 
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NOMBRES  CARDINAUX         CARDINAL  NUMBERS 


illii 


m  II 


i        -, 

j 

j 

;,:!  i^ 

!  i: 

iij'  i!' 
ii     |1' 

1 

Il          i  ' 

• 
1 

:lii^ 

il:  i: 

.i   '■ 

■ 

I      I 


;'i'H:l 


;V|!| 


Un 

One 

Deux 

Tvvo 

Trois 

Three 

Quatre 

Four 

Cinq 

Five 

Six 

Six 

Sept 

Seven 

Huit 

Eight 

Neuf 

Ni  ne 

Dix 

Ten 

Onze 

Eleven 

Douze 

Tuelve 

Treize 

Thirteen 

Quatorze 

Fourteen 

Quinze 

Fifteen 

Seize 

Sixteen 

Dix-sept 

Seventeen 

Dix-huit 

Eighteen 

Dix-neuf 

Nineteen 

Vingt 

Twentv 

Trente 

Thirty 

Quarante 

Fortv 

Cinquante 

Fiftv 

Soixante 

Sixty 

Soixante-dix 

Seven ty 

Quatrie-vingt 

Eigilty 

Quatre-vingt-dix 

Niuety 

Cent 

A  hundrcd 

Peyak 

Nijo 

Nîsto 

Newo 

Niyânan 

Ntkotwâsik 

Tepaknp 

Aj/enâneiv 

Kekâmitâiat 

Mitâtat    ^ 

Mitâtat  peyako- 

sâb 
Mitâtat  nijosâb 
Mitâtat  nistosâb 
Mitâtat  neuwsâb 
Mitâtat  nit/ânan- 

osâb 
Mitâtat  nikotwâ- 

sikosâb 
Mitâtat  tepaku- 

posâb 
Mitâtat  ai/enâ' 

vewosâb 
Mitâtat  kekami- 

tâtaiosâh 
Nijitano 
Nistomitano 
Nemitano 
Niyânanomilano 
Ni  ko  ticâsom  ita- 

110 

Tepakitpo77iit(i  no 
Ayenâuem  if  an  o 
Kekâmitâta  tomi- 

tiUlo 

Mitâtatomitano 


'^  NUMBEES 


Mille 

Un  million 
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A  thousand 
A  million 


Kitch  imita  ta  ttn- 
mitano 

Kitchimitâtaito- 
mitanowaw 
tattwaiv  kitchi 
mitâtattomita- 
no 


NOMBRES  ORDINAUX         ORDINAL  NUMBERS 


Le  premier 
Le  second 
Le  troisièiiie 

JLe  quatrième 

(Double 
Triple 
Une  fois 
Deux  fois 
Trois  fois 
Quatre  fois 


The  first 
The  second 
The  third 
The  fourth 
Double 
Triple 
Once 
Tvvice 

Three  times 
Four  times 


Nistam 

lyaskuich  nijo 

Imskutch  nisto 

ïf/askutch  newo 

Xijitv 

Nistiw 

Peyakwaio 

Nijicaw 

Ni.stivaw 

Newaw 


PARTIKS    FRACTIONNAIRES     |     FRACTIONAL   PARTS 


Le  quart 

La  moitié 
Le  tiers 


The  quarter 

The  half 
The  third  part 


Pei/ak  neivoiivâ- 

win 
Ahiilaw 
E  nistottâk 


no 

'pahipomitano 
^/cnntiemilano 

'iknmHntatomi- 
t<niit 

itûtafdiuitano 


POINTS  CARDINAUX     |     CARDINAL  POINTS 


L'est 
L'ouest 
L"  nord 
Le  sud 


Tiie  enst 
The  west 
The  north 
The  south 


SnkâHenok 
Paki.mnotâk 
KiweHnok 
ISûwavok 


Bi|!li 
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il! 


DES   ALIMENTS     |     OF   VICTUALS 


\'\M 


M 


■  iiii!' 


i       \:{ 

t 

ill 


Du  bain 
De  reau 
De  la  viande 
De  la  soupe 
Du  vin 
Boisson 
Du  bœuf 
Mouton 
Du  porc 
Du  gibier 
Du  poisson 
Des    pommes 

terre 
Du  sucre 
Du  lait 
De  la  crème 

Du  café 
Du  thé 
Du  beurre 
Dn  fromage 
Du  fruit 
Des  (jbiifs 


de 


Bread 

Waler 

Méat 

Soup 

Wine 

Drink 

Beef 

Mutton 

Pork 

Game 

Fish 

Potatoe- 

Sugar 
Milk 
C  ream 

Cottee 

Tea 

Butter 

Cbeese 

Fruit 


PaL'hccji'ijaii 

Nipi 

Wiyâs 

MÙJiinâhuij 

ISomiiiâhuy 

Minikkwewn  Uuy 

MHsti.siivh/âs 

Mayattik 

Kokafi 

Niplnâyi» 

Kinuseto 

Aiikipwa 

Totomhu}/ 
Tofosaùnwhna' 

nnlupinùy 
Pikkattejiahûy 
Mnfikkucdh'ày 

To  tom  h  H  ic  ip  inily 
Mi  air 
WâiiH' 


Le  déjeuner 
Le  dîner 
Le  souper 


LES    RE1>AS     I     MEALS 

Break  fast 

Dinner 

vSiipper 


Kikijehtimitji- 

suidin 
Ahittiiwikijika- 

wimefjisuuv'n 
WctâktiHuailji' 

suivi  n 
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DE  LA  TABLE     [     OF  THE  TABLE 


La  nappe 

The  table-cloth 

Aspastagan 

Un  couteau 

Al^ 

:nife 

Mokkumâii 

Une  fourchette 

A  fork 

Tddstahasep' 

wâii 

Une  Cuiller 

As 

poon 
date 

Emikkwân 

Une  assiette 

A  F 

NahaUyûijan 

Un  plat 

Ad 

ish 

Oyâgan 

Le  sel 

ïhe  sait 

Siwittâgan 

Le  poivre 

The  pepper 

Fapeskomin 

Le  vinaigre 

Th( 

3  vmegar 

Siwâbûi/ 

Une  bouteille 

A  bottle 

Motcijabisk 

PARENTS          RELATIONS 

Mon  père 

My 

Father 

N'totâwly 

Ma  mère 

t( 

Mother 

Nigmd'uj 

Mon  fils 

(C 

Son 

Nikosis 

Ma  fille 

(( 

Daughter 

N'Vânis 

Mon  frère 

l( 

Brother 

N'isies 

Ma  sœur 

et 

Sister 

Niviis 

Mon  oncle 

(e 

Uncle 

N'okkomis 

Ma  tante 

t: 

Aunt 

Nitosis 

Mon  cousin,  ma 

it 

Cousin 

Nitimus 

cousine 

Mon  grand-père 
INIon  petit-fils 

a 

Grand  father 

Ni  musum 

(( 

Grandson 

N'okkimi 

Mon  arrière-petit- 

<( 

Great  grand 

N'osisini 

fils 

son 

Mon  beau-père 

a 

Father-in- 
lavv 

Nisis 

Mon  bisaïeul 

(C 

Great  grand- 
father 

Nokkumis 

Mon  cousin  ger- 

ee 

Cousin  ger- 

Nisim 

main 

ma  n 

Mon  parrain 

a 

G  od  father 

N'otâivikkâwi- 
nak 

Ma  marraine 

(( 

Godrnother 

Nikâwikkûwin 

if' 


w 


''Vil 


m-* 
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LES  PARTIES  DU  CORPS  |  PARTS  OF  THE  BODY 


La  tête 
Les  clievoux 
La  ii*iiire 

Jies  youx 
Les  .sourcils 
Les  paupières 
Le  front 
Les  joues 
]^e  nez 
Les  luirines 
Les  tire  il  les 
j>a  eei'volle 
La  bouche 
JjOS  lèvres 
Jjes  lieu  cives 
J.a  (lent 
La  langue 
J.c  uuMiton 
La  gorge 
Le  cou 
L'é  paille 
Le  bras 
Le  coude 
Le  poignet 

La  main 
}a'  doigt 
Ije  pouce 
L'ongle 
La  jam}>e 
Le  genou 
Le  mollet 
La  cuisse 
La  cheville 

]^e  pied 


The  head 
The  hair 
The  face 

The  eyes 
The  eyebrows 
The  eyelids 
The  foreliead 
The  cheeks 
The  noso 
l'he  nostrils 
The  ear 
The  brain 
The  inoutb 
The  lips 
The  gums 
A  tootb 
Tho  tongue 
The  cliin 
The  throath 
The  Neck 
The  shoulders 
The  arm 
The  elhow 
Tiie  wrist 

The  hand 
The  finger 
The  tlninib 
The  nail 
The  leg 
The  knees 
The  calf 
The  thigh 
The  ankle 

The  foot 


Mistihvân 
Mesiald'ijj 
Kiskhiwâ  tchit- 

gan 
Miskijik 
MisCibmnnân 
MfsapiwinCm 
MUliattik 
AVanâwiÀy 
Mi'sldwan 
M'iteyikum 
MfifâîooJdn/ 
Mi^i/eHp 
Miton 
Mfsk'isU}/ 

Mipit 

Mfteyaniy 

MikwasJxvnew 

MCMton 

Mikweyaw 

Mi'titHman 

Mfspitun 

MiV  oskivan 

Mitaniskawitchi- 

ichân 
Mi^tchicMy 
YeyikitchUchân 
Mi'sitchitchân 
MHskasly 
Mrskât 
MVichikwan 
Ofâsiskifân 
Mipwâmiwok 
Misiikosahkahi- 

gan 
MVsit 
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THE  BODY 


Le  talon 

L'orteil 

Le  dos 

Le  ventre 

La  hanche 

Le  sein 

La  poitrine 

L'os 

Un  membre 

La  peau 

La  chair 

Le  sang 

The  heel 
The  toes 
The  back 
The  belly 
The  bips 
The  bosom 
The  breast 
The  bones 
The  limbs 
The  skin 
Tlie  flesh 
The  blood 


M'akJcvjan 

Mitchitchisisitân 

Mispiskwan 

M'atây 

Mftogan 

Toiosim  • 

Mâskigan 

Oskan 

Paskesiwin 

Wasakày 

Wiijâs 

Mikkow 


HABILLEMENTS 


CLOTHES 


Un  habit 
Une  culotte 

Une  chemise 
Des  bas 
Des  souliers 
Un  chapeau 
Un  mouchoir 
Des  gants 
Une  bague 
Un  tablier 


Acoat 

A  pair  of  bree- 

ches 
A  shirt 
Stockings 
Shoes 
A  hat 

A  handkerchief 
Gloves 
A  r^ng 
An  apron 


Miskutâkày 
Wikkwehân 

Pipakiweyân 

Ajigan 

Maskisin 

Astotin 

Tâhiskâgan 

Yiyekastisak 

Atchanis 

Aspastâgan 


DES    rnUITS     I     OF   FRUITS 


Du  raisin 
Des  fraises 
Des  framboises 
Des  groseilles 
Des  cerises 

Des  pommes 
Des  noisettes 


Grapes 

Strawberries 

Raspberries 

Qooseberries 

Cherries 

Apples 

Nuts 


Sominak 
Ofehemina 
Ayoskanak 
Sâbominak 

Takkwâheminâ- 

na 
Misi-mîna 
Pakânak 


fifr 
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DES    QUAD 

RUPÈDES     1     OF   QUADRUPECS 

Un  cheval 

A  horee 

Mistatim 

Une  jument 

A  mare 

KisJdsis 

Un  poulain 

A  coït 

Piponâskus 

Un  taureau 

Abull 

Ayâbemustus 

Un  bœuf 

An  ox 

Mus  tus 

Une  vache 

A  cow 

Onifjânm 

Un  veau 

A  calf 

Mustusus 

Un  mouton 

A  sheen 

Maijatikkus 

Un  cheval  de 

A  race-horse 

Okutsiskawewa 

course 

tim 

Un  gros  cochon 

A  hoç 
A  wolf 

Kokus 

Un  loup 

Mailing  an 

Un  chat 

A  cat 

Fous 

Un  renard 

A  fox 

Makkesis 

Un  lièvre 

A  hare 

Wâbus 

Un  chien 

A  dog 

Attim 

Une  chienne 

A  bitch 

Kiskâiiakus 

Un  petit  chien 
Un  lion,  une 

A  puppy 

A  lion,  a  lioness 

Atiimusis 

Mistâkkesiw 

lionne 

Un  tigre,  une 

A  tiger,  a  tigress 

Mistahi-kasakèi 

tigresse 

Un  ours 

A  bear 

Maskwa 

Un  singe 

A  monkey* 

Ayisinâkesk 

Un  buffle 

A  buffalo 

Paskwâwimus- 
tus 

Un  orignal 

A  mous 

Mouswa 

Un  cerf 

A  dear 

Wâwaskesiw 

DES 

POISSONS    1    OF  Fie 

HES 

Un  poisson 

AFish 

Rmusew 

Une  baleine 

A  whale 

Misi-kinusew 

Poisson-blanc 

White-Fish 

Attikamek 

Un  brochet 

APike 

Ii/ini-kinusew 

Une  carpe 

A  carp 

Namepiy 

Une  loche 

A  loach 

Miyhj 

)RUPEDS 


Mistahi-kasakês 
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d'une 

MAISON    1     OF   A  HOUSE 

La  porte 

The  door 

Iskwâtem 

L'escalier 

The  stairs 

Kitchikusiwi- 
nattik 

Une  cuisine 

A  kitchen 

Piminawasuwi- 
kamik 

LTn  Châssis 

A  window 

Wa 

La  cheminée 

The  chimney 

Kutawânâbisk 

Le  toit 

The  roof 

Apakkwân 

DES   MEUBLES     |     OF    FURNITURE 

Une  table 

A  table 

Miljisuwinâttih 

Des  chaises 

Chairs 

Tettapiwin 

Un  lit 

Abed 

Nipewin 

Un  oreiller 

A  pillow 

A  looking-glass 

Aspiskwesimun 
Wabamun 

Une  glace 
Une  lampe 
Une  pendule 

• 

A  lamp 
A  clocK 

Wâsaskutenigan 

Misi-pisimokkân 

Une  montre 

A  watch 

Pisimokkân 

Des  vases 

Vases 

Oyâganak 

DES   PROFESSIONS     )     OF   PROFESSIONS 

Un  boulanger 

A  baker 

Pakkwejiganik- 
kewiyiniw 

Tailleur 
Un  médecin 

A  tailor 
A  doctor 

Oyisikeiviyiniw 
Mask  ikiîviyiniw 

Un  marchand 

A  merchant 

» 

Atâwewiyiniw 
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DES 

OISEAUX     1     OF   BIBDS 

Un  oiseau 

A  bird 

Piyesis 

TTn  canard 

A  duck 

Sisib 

Une  poule 

A  hen 

Pakâhakkwân 

Une  oie 

A  goose 

Wehwew 

Un  cygne 

A  swan 

Wâhisiw 

Un  aigle 

An  eagle 

Mikisiw 

Un  épervier 

An  iiawk 

Kekkek 

Un  hibou 

Al     \vl 

Huhow 

Un  faisan 

A     leabuiit 

Pihyew 

Une  beccassine 

A     lipe    . 
Ab^vallow 

Sesesiw 

Une  hirondelle 

Mitchaskusis 

Une  chauve-sou- 

• 

Abat 

Apakkwatù 

Tla 

Une  pie 

Amagpie 

Wiskatjân 

/;  1., 


^r^ 
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QUELQUES  PHEASES 


LES   PLUS   COMMUNES   DANS   LA   CONVERSATION. 


Amena  eoTco  ?  quel  est  celui-là  ?  who  is  this  oiie  ? 

Awena  ituk€,ie  ne  sais  qui,  I  don't  know  who. 

Kekivày  eoko  f  qu'est-ce  que  cela?  what  is  that?  Numa 
kehwày,  rien,  nothing. 

Aimna  kiya  f  ou  awenamyan  f  qui  es-tu  ?  who  are  you  ? 

Tânisi  etâtjiînok  ?  quelles  nouvelles  ?  what  news  ? 

Nama  nando  itdtjimonâniwiw,  il  n'y  en  a  aucune,  there 
are  none. 

Tânisi  ijihikâsuyiwa  kHstes  otema  f  comment  s'appelle  le 
cheval  de  ton  frère?  what  is  the  name  of  your  bro- 
ther's  horse? 

Tânisi  ijihikasuyan  hiya  ?  comment  t'appelles-tu  ?  what 
is  youir  name  ? 

Tânisi  kit  itwân,  ou  tânisi  ettceyan  f  que  dis-tu  ?  what 
do  you  say  ? 

Kekwày  wejitfâyan  mekwâtch  f  que  fais-tu  dans  te  temps- 
ci  ?  what  is  your  occupation  just  now  ? 

Namainya  mu'âsi  kekwây,  peu  de  choses,  not  much. 

Kekwày  nandâiveyittaman  f  que  désires-tu?  what  do 
you  want  ? 

Tâyiiki  ko  pc  itutteyan  f  pourquoi  es-tu  venu  ?  why  havo 
you  came? 

E  pc  nandomiyan  tchi  f  viens-tu  m'aj  peler  pourquoi 
que  chose?  are  you  coming  to  atic  me  for  some 
thing  ? 
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Tânis)  Uu'âniiv  e  nehîydweh  eoko  ?  comment  dit-on  cela 
en  Cris  ?  how  do  we  say  that  in  the  Crée  language  ? 

Tânisi  ('wi-itv'ch  eoko  ?  que  veut  dire  cela?  what  does 
that  mean  ? 

Kehiihj  wa-kakwctjimiyan  f  qu'as-tu  à  me  demander  ? 
what  hâve  you  to  ask  me  ? 

Aweniki  ola  ka  imkitivaw  f  quels  sont  ceux  qui  demeu- 
rent ici?  who  are  they  that  live  hère? 

Ki  kiskeyitten  iclii  coko  f  connais-tu  cela  ?  do  you  know 
this? 

Ki  nissiioftmvin  tclii?  me  comprends-tu?  do  you  un- 
derstand  me  ? 

Ki  kiskisin  tehi  oyê  f  te  rappelles-tu  alors  ?  do  you  re- 
member  then  ? 

Ki  kiskeyimin  na  f  me  connais-tu  ?  do  you  know  me? 

Kehv'ày  tchi  ki  irânittân  f  as-tu  perdu  quelque  chose  ? 
hâve  you  lost  something? 

Tdncki  eka  nando  k^o  wi-ihveyan  f  pourquoi  ne  dis-tu 
mot  ?  why  don't  you  speak  ? 

Konata  tchi  ki  pe  itutldn  f  est-ce  sans  raison  que  tu 
^'iens  ?  is  it  without  purpose  that  you  come  ? 

NamctcM  ki  kaskeyitten  mâna  f  est-ce  que  tu  es  triste 
ordinairement  ?  are  you  ordinarily  melancholy  ? 

Ki  tâpwân  ani,  tu  dis  vrai,  you  say  right. 

Mâskutch  pikonata  kit  itwân,  peut-être  que  tu  mens, 
you  are  perhaps  iying. 

Ntmaijiya  ni  iâpwetten,  pikotmta  maka  mma,  je  ne  le 
crois  pas,  c'est  encore  des  riens,  I  do  not  believe  it, 
they  are  more  tri  fies. 

Awena  ka  hi  witttamâsk  ?  qui  te  l'a  dit  ?  who  told  you 
so? 


on  cela 
guage  ? 

hat  does 
ander  ? 
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you  un- 
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Niya  wiya  nammviya  semâk  kahiyaiv  awiyak  ni  tâpwctta- 
uKivj,  pour  ma  part,  je  ne  crois  pas  tout  de  suite  toute 
personne,  for  my  part,  I  do  not  believe  any  person 
at  first  sight. 

Nammiiya  waniyu  nitta  minahmo,  toute  personne  n^est 
pas  un  bon  chasseur,  any  person  is  not  a  good  hun- 
ter. 

K'osâmitonin.  tu  as  trop  de  langue,  you  are  a  great 
pattler. 

Eka  kito,  ou  kippittoive,  ne  parle  pas,  do  not  speak. 

Kiyâm  ekmvlya  nândo  itive,  ne  dis  rien,  do  not  say  any- 
thing. 

Ekwa  nH^awâtch  ni  ivi-kiivân,  à  présent  je  veux  m'en 
retourner,  now  I  want  to  go  away. 

Mistahi  tchi  ki  7ianikkisin  e  vn-kiweyan,  es-tu  bien  pressé 
pour  t'en  retourner  ?  are  you  very  much  in  a  îuirry 
to  go  back  ? 

Namawlya  ekotowa  niya  kitchi  totaraân,  je  ne  suis  pas 
homme  à  faire  cela,  I  am  not  a  man  to  do  that. 

Kekwày  îvejittâyani,  takki  kiskisi  Kîje-manito  kapimâl- 
jihick,  c?ans  tout  ce  que  tu  fais,  pense  toujours  à  Dieu 
qui  te  donne  la  vie,  in  every  thing  you  do,  always 
think  of  God  who  gives  you  life. 


POUR  s'informer  sur  la 

S^NTÉ 


TO   INQUIRE  ABOUl'  THE 
HEALTH 


Miyivâsin  kijikaw  !  bon  jour  !  good  day  ! 

Hày  !  hày  !  miywâdn  kijlkaîv  !  merci,  bon  jour,  thanks, 
good  day. 

Eyiwek  tchi  ki  miyo  ayân  f  es-tu  en  bonne  santé  ?  are 
you  in  good  health  ? 
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Kit  awdsimissak  kakiyaiv  tchi  miyo  ayâiiok  f  tes  enfants 
sont-ils  tous  en  bonne  santé?  are  your  children  ail 
in  good  health  ? 

Atamiya  o  miyo  ayâttdwaw  ekuspi  ka  nakatakwmv,  cepen- 
dant ils  étaient  bien  quand  je  les  ai  laissés,  they 
were  nevertheless  well  when  I  left  them. 

Kimves  tchi  aspin  ka  âkkusiyan  f  y  a-t-il  longtemps  que 
tu  es  malade?  is  itlong  since  you  are  sick? 

Kayâs  ekwa  k^otchi  wissakeyittamân,  oye  ka  pe  nHaivâba- 
miyan  ek'mpi  otchi,  il  y  a  longtemps  que  je  souffre, 
alors  que  tu  es  venu  me  voir,  c'est  depuis  ce  temps, 
I  suffer  since  long,  when  you  came  to  see  me,  it  is 
since  that  time. 

Tandè  ka  nissakeyittaman  ?  où  souffres-tu  ?  where  do 
you  suffer? 

Misiwe  nHskanik  ni  mojittân,  nama  loâivâtch  ni  sasdbiga' 
nân,  wawâtch  mana  nHstikwân  ni  kiiskwehikun,  partout 
dans  les  os  je  ressens,  je  n'ai  aucune  force,  et  ma  tête 
me  rend  étourdi,  I  feel  every where  in  the  bones,  I 
hâve  no  strength,  and  my  head  makes  me  giddy. 

Ata  ki  nanatâiiihun  tchi  f  pourtant  te  soignes-tu  ?  do 
you  attend  to  yourself  thongh  ? 

Ata  takki  ni  nanatâmhun,  maka  nama  wan-âteh  kekivày 
maskikïy  ni  miyoskâkun,  pourtant  je  me  soigne  tou- 
jours, mais  aucune  médecine  ne  me  fait  du  bien, . 
although  I  always  attend  to  myself,  no  médecine 
does  me  good.  ^ 

Tâpive  mistahi  ayâkkusindniimv  m^kwâtch,  en  effet,  il  y 
beaucoup  de  maladies  dans  ce  temps-ci,  in  fact' 
there  are  good  deal  of  sickness  in  this  time. 

Tânisi  kiitdspim  w  eoko  iyiniw,  otakusik  ka  kitimâkisitf 
quelle  mal aale  avait  cette  personne  qui  est  r  orte 
hier?  what  sickness  had  the  person  who  die'*  yes- 
terday  / 
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MamasMtch  eji  seslkutappinet,  c'est  étonnant  comme 
elle  est  morte  subitement,it  is  astonishing  how  she 
suddenly  died. 

Kekwày  oma  ka  takkunaman  ?  que  tiens-tu  là?  what  do 
J'en  hold  thero.? 

Sâbosigan,  e  id-minahak  ni  kom,  c'est  un  purgatif  que 
je  veux  faire  prendre  à  mon  fils,  i  is  a  purgative 
that  I  want  to  give  to  my  son. 

Kayâs  otchi  numavAya  mitjismu  e  osdvâbet  iiuke^  depuis 
longtemps  il  ne  man^e  pas,  c'est  sans  doute  parce 
qu'il  a  trop  de  bile,  smce  long  he  does  not  eat,  it  is 
without  doubt,  because  he  has  too  much  bile. 

Nametchi  nawatch  pa  miyivdsin  pdkomosigan  f  est-ce 
qu'un  vomitif  ne  serait  pas  meilleur  ?  would'nt  a 
vomitive  be  better  ? 

Oma  peyak  pdkomosigan  klmiyitin,  voilà  un  vor-iitif  que 
je  te  donne,  hère  is  a  vomitive  that  I  give  you. 


SUR  l'âge    I    AEOUT  THE  AGE 

Tantatto  e  tatto piponweyan  ?  quel  âge  as-tu?  how  old 
are  you  ? 

Ekwa  ituke  nîstomitanow  ni  tatto  piponwdn,  à  présent  il 
est  probable  que  j'ai  trente  ans,  now  I  hâve  likely 
thirty  years. 

Tdpwe  etchikdni  keydbitch  k^oskinikin,  tu  n'es  encore 
qu'un  jeune  homme,  you  are  yet  but  a  young  man. 

Kisim  maka  tdntatto  piponwew  f  ton  petit  frère  quel  âge 
a-t-il?  how  oldisyour  little  brother? 

Mdskutch  ekwa  ndndo  ayendnew,  peut-être  à  présent 
autour  de  huit  ans,  perhaps  now  about  eight  years. 

Tdpwe  misikitiw  espitisit,  vraiment  il  est  grand  pour  son 
âge,  he  is  truly  big  for  his  âge. 
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JCoUâvJhi  kmir.niwlw  tchi  f  ton  père  est-il  vieux?  is  your 
father  old  ? 

Ekw  i  mitonr.  kawikk'ikkiw,i]  est  accablé  par  la  vieil- 
lesse, he  is  overwhelmad  by  the  old  ;ige. 

Awena  mamawles  kisei/inhvhr  etasiyek  f  quel  est  le  plus 
âgé  de  vous  tous?  wlio  is  the  eîdest  of  y  ou  ail? 

Mistahi  tchi  notuke/inguhcuL  kl  kâmy,ispi  kanipit?  ta 
mère  était-elle  vieille  quand  elle  est  morte?  was 
your  mother  old  when  she  died  ? 

Miyâma  nemitanow  V  tatto  piponv:eguban,  je  crois 
qu'elle  avait  quarante  ans,  I  think  tliat  she  was  forty 
years  of  âge. 


SUR  LE  TEMPS 


AROUT  TIIH  TIMB 


Tâneyigokespitchi  kijihâk?  la  journée  est-elle  déjà  bien 
avancée  ?  is  the  day  much  advanced  now  ? 

Sâsày  âkwâj  ou  ispi  kijikaw,  la  journée  est  déjà  avan- 
cée, the  day  is  now  advanced. 

Kiyipa  kita  ahittow  kijikaiv,  il  sera  bien  vite  midi,  it 
will  soon  be  noon. 

Sâsày  ati  otâkivâsan,  il  est  déjà  après-midi  avancée,  the 
afternoon  is  now  advanced. 

Otâkusiki  tchi  ki  ka  kiwân  f  est-ce  soir  que  tu  vas  t'en 
retourner?  is  it  to-night  tliat  you  are  going  back  ? 

Namaiviya,  eyigok  waninâhmk  piko,  non,  seulement 
quand  il  fera  nuit,  no,  only  when  night  comes. 

Ki  ka  ivl-miyo  tibiskisinâwaw,  je  vous   souhaite  une 
bonne  nuit,  I  wish  you  a  good  night. 

Ki 'd'katikunin  tchi  f  est-ce  que  tu  veux  découcher? 
do  you  want  to  sleep  out  of  doors  ? 

Enh  !  enh  !  ni  wi-nistctibiskioân,  je  veux  être  trois  nuits, 
I  want  to  be  three  nights. 


your 
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Wanis/ca,  sâsciy  vâban^  lève-toi,  il  est  déjà  jour,  wake 
up,  the  day  lias  corne. 

KeJcâtcli  ml'ûsteiv,  ou  sâJwttcw,  le  soleil  se  Icvo  presque, 
the  sun  is  nearly  rising. 

Niyepiki  mitone  pitchaw  kijikaw,en  été,  les  jours  sont 
longs,  in  summer  the  day  s  are  long. 

l\poki,  pescho  kijikaw,  en  hiver,  les  jours  sont  courts, 
in  winter,  the  days  are  short. 

Tâpu'e  idiyo  kij'ikusUw,  ou  nipayâsteii',  kita  nipâitek, 
vraiment  il  fait  beau  clair  de  lune  pour  marcher 
pendant  la  nuit,truly  itis  a  fine  moonlightto  walk 
during  the  night. 

Tapu'e  kijewâtimv  Ki/je-manito  e  sâkâstestamowât  taitwaw 
kejikâyiki  ayisiy'miwa  ka  matchi pimâtisiyit,  tdbiskotch 
ka  miyo  ayluiyit,  vraiment  Dieu  est  bon  de  faire  lever 
le  soleil  sur  les  méchants  comme  sur  les  bons,  God 
is  truly  kind  to  bave  the  sun  rising  upon  the  wicked 
as  upon  the  good. 

Kita  ui-marnitjimaw  Tebeyitchiket  nanantôk  ka  Hatâmo- 
u'it  otchi  !  que  le  Seigneur  soit  loué  dans  toutes  les 
langues  !  Praise  be  to  God  in  ail  languages  ! 

Kakiyaw  ayisiyinitik  ispitch  otehiyek  wi-sâkUdk  miyo' 
Manito  ka  otawCmmimmîkoyek,  ka  pimâtjihikoyeh 
mina  ka  auihikoyek  orna,  askïy  ka  papamuttâtamek. 

Tous  tant  que  vous  êtes,  hommes,  de  tout  votre  cœur, 
veuillez  aimer  le  bon  Dieu  qui  vous  adopte  pour 
ses  enfants,  qui  vous  donne  la  vie,  et  qui  vous  prête 
cette  terre  sur  laquelle  vous  marchez. 

AU  ye  that  you  may  be,  men,  of  ail  your  heart,  love 
God  who  adopts  you  for  hii:  children,  whogives  you 
life,  and  who  lendeth  to  you  the  ground  upon  which 
you  walk. 
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Man,  in  his  love   for  labour,  must 
follow  the  Beaver. 


L'homme  doit  imiter  le  Castor  dans 
l'amour  du  travail. 


Aylsiyinlw  klta  kakwe-naspitahwew  amiskwa  eji  ka- 
kayawisiyit. 
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